A i) dan i) padliy 7 4

s Y1 B aladll
...interpretinga: st&l) aas 3l
>>

L eailad i~y
4y Llitransnational activity...

dea il JSiI (e JSEspecial form of ‘Translation'...
dan il 4US | AU J8 s 4 du lesancient human practice
))2kall JSBC.((1900 e 2Akkadian
e Leal AdSAkkadian
iy M a3 Sl s s'expounder’ W i s, interpres & SUlsLatin S8Y Llal A ‘interpreter’,
el ISy (Al ) (aalad)

‘explaining the meaning

immediacy. &b dea il £ 53 Ga e e ((interpreting’))izsial) dea i) Goa S s
immediate uses ‘in real time’ s ‘here and now’ Lyl Leile (3aday g

... Interpreting ‘ as an oral translation’ or ‘the oral rendering of spoken message’ 15

A 8l daa yill &) g’
presented only once and thus cannot be reviewed or replayed....source-language-
LQA;\:L.! J..\SJLA)LSQ 'é..\;\} B‘)Aj BJ.saL; UJSE‘).LAAM 4zl

target-language text is produced under time pressure, with little chance for correction and
revision.
leale Jaaxill dum ji laa Juli g 8 gl1 daza a3 ) oS5, Caagd) 2all)
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4...}.1\33\ B_)-LALAAH ua;xajﬂ\
ol S ) (S el I R 50 iy a3 i

convey the izl Gudiy s a1 (4] (e abysaiy §ohaia 5l 0 5iSa S ) g dilee e 35k i) process 1-
same meaning

s oA ) s e S8 J52- the transfer of thought and ideas

488 5 Ll g dads )l 5 (a8 oall s e situation-related and function-oriented 3-
‘situation’ ,‘function’, ‘text’ and ‘culture

) Gskiall 2SN4- utterance (

) aga (b

notion of ‘activity’, for instance, could be specified as a ‘service’,
@ il Aaad 4l 5 i dea il alal) Ll a sgdal (Say

enabling communication Jwal sills ey 43Y

dan il Lgale 38 5 Al OV pa) e
key areas

VBB s Ve s i L) 1S (lic Cangl) il (e i ) i L) AT ma ((ZLSYL Rali)) el -
The scope of the interpreter’s task (mainly production

Dl g Jaal) & lai2-
similarity’ in meaning or ‘effect).

Jadd Jaall alus s 0 oS0 Ll (e JS) Z LY (885 Jglad, | J5Y) 40i3
target-oriented ‘production’ rather than source-dependent ‘transfer
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Interpreting Settings
4 Al daa il e iy

e

1- Business interpreting --->>>>trading and exchanging goods, or doing ‘business’.
) bee V1 b aluad) Jal)s jlall Lgilial (sa. ... Jlae YU dualal) daa i)

2- Liaison Interpreting ----- commercial negotiations
A )laal) Sl glaall Jd Baa) gla oS, Akl HY) dea il

3- Diplomatic Interpreting-------- political relation.
L) D) 3 ()5S -Apla shall das il

4- Military interpreting------ armed communities
truce negotiations or the interrogation of prisoners.
slinnd) Gl gainl g cuiiall G Aingll Cilia glie Jie & Sl cliMallomoo-dy Suall daa il

5- Court Interpreting-----translation of documents as well as interpreting in quasi-judicial and

administrative hearings
& L) il en 55 350 den 5 e, AcSall 8 e il

Sign language interpreting-----educational settings (educational interpreting-6-)
dradaill dan gl 8 lellae 5 LEY) AR] s 3

7- Community interpreting or public Service- Cultural interpreting
help immigrants-important intra-social communication
ainall Jahy agre dial gill | o gl s Jd 2a) e 0 oS0 (520 A4S daa yidale dead-dolal il daa il
Dled 5 4 sl daa S e oAl (e b 5 eds Al a2 s
Health Care interpreting (medical interpreting, hospital interpreting
Gl dieall (8 2a) g8 | Asiall 4en i3

44 518l Axs silllegal interpreting

8- Media interpreting----TV interpreting
A3 gy 4l dan il Jia, 2Ae V) das 5
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Interpreting Constellations of Interaction
4y saill Ayl 8 Ale i) Cal ylaY) e

&) sl

1-Bilateral interpreting or dialogue interpreting
sl dan 5o s La gl Al A sadl) Lan il

o 5 il plal A3 ¢ e O
interpreterdadll AU o Su s jiall S0 2 A sbilingual
) s (o) 5l e W) Al (Bl o Al il s monolingual

A )l Glia glaally Jai 5 Led) Ja Leie W N dadayl 8l dea jill, o dasi o g 63l M8 5 Liaison Interpreting

2-Multilateral Communication Interpreting
Ll ) Baatia 4y gadll daa il

Conference Interpretinge (oo~ s

3-Conference Interpreting.
4 sadll Gl jaisall daa 53
the most prominent manifestation in our time
Al Ly ) sediall g bl daa yill & 50 58

s Aallall o pall o) b L 8 8 dingd) Cilia glie Caai Ladie & ill 138 jeda i
It emerged_during World War | when negotiations were held in French

)) @Blde (il am o J8 b (Kae aVduringaelS shaly(((

Conference Interpretin) i sall 45 50500 4ea 31l o4 g le guia gal aa 5

£0808 LSS W1 e la e e W nas I
f¥*What is distinctive about conference interpreting
particular format of interaction
el (e el JS5 4l 4l

dallal) il B 43 e 2aly ga Al
international environment
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Interpreting Typological Parameters
e il g )

ClLY) e . L a5 U YA e LS5 0 U1 el jualadll
bl 55 daa il £ ) 5l e SIS e Lia

g5 W5

4l o slil1-Language Modality:
43 5laia 42l spoken language b 485 jze 4588l Zas il (IS
mall Laldll dea Jill (e 2 & 53 jeda g glia g¥) Chdlial 5 LIV Al Aad & yeda Ladie (S
‘interpreting for the deaf
signed Language interpreting

s o B LAY 45 8l daa il 224

3Ll J & sa wv0ice-to-sign interpreting
S

3Ll s Lal wsign-to-sign interpreting )
N

3 L3 N s Lal (esign-to-voice interpreting

enl 5 aall e Joal gill Lials (3 elllia
special modality is used in communication with the deaf-blind
finger spelling aba¥U 3 LV L) aladiul s
signer’s hands (tactile interpretingulb as jll o jall jalls - o8 §f ga¥l aladsul

Jeall @ slil2-Working Mode.....
daa i) Jasi AU culba¥) oo Al Aeas 53l Jla ) Glaxa skl 231920
Daall Ll g laiul) (e eele) 22 aa 5k oy Aliconsecutive interpreting o5 o (See <
after the source-language utterance

simultaneous interpreting (as the source-language text is being presentedosS: o (Sess
Dvadl A2l s giall i ) s b Gl s
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¢ 5113-Directionality
aa 5 A as 5 & )l aface-to-face dialogue, (852 5o (558
two languagecsix! on 0585 Y back and forth’ — (enss

4- Use of technology
[EAPLSAIRRE
Y ohiie AV G aanall (8 Grary O shalingY Caagdl Lallly sl Aadll lie 4y @il daa i) L La o) oS30 alasiinly Ty

to avoid the mixing of source-and target-language messages in the acoustic channel

s e Adle Ladiiaal) L ol 5iSElA e
O Aea il alia g9 aa e Aea 5 e, A8 a0 udhy s dea yilremote interpreting
-telephone interpretingG: sk

5-Professional status
L";}.@_Al\ cmjj\
405880 daa i) &\}'\\ Graal (e e g dalle 3.WS allaty
the level of skills and expertise which the human agent performs the task.

o Alad) 5 paladll

Ji sy ol 5 adworking mode  wled) wslul L sead s, Faa 5l g1 53l 8 48} il jualaally Badl: 31
il 5 5 el A il L a3
d.u.asﬂl_i PURTS (-JSL 7 50 a).ﬁa\;aﬂé

consecutive interpreting
Aoall) dea il

Uiy i Al
Interpreting after the speaker has finished.
A4S Gaatall ceila a2y das il
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modern world consecutive interpreting has been largely replaced by simultaneous,

Lo Alelaal) e s g 5 L oSlssimultaneous, sa s DAY & il das 8l e g il 138 Jaa &3 Cuaall agall
highly technical meetings, working lunches, small groups, field trips

Al das il (ailiad
Well-trained interpreters can render speeches of 10 minutes
D815 B0 ) san s agdl ok laa G yiie SIS 12

Generally speaking, the more formal the setting, the longer the segments should be
Y2 50 S (g sie A )AL sk adalaall o oS5 agilalac ) (i g jie ale JS

note-taking and memory techniques
GldasSlal) 4US 5 S s e (o yail

best suited for situations involving a small number of people, or where a
personal touch is required.
Laldll GlelaiaW¥l ol el (e 3 piaall akcfé.d\___@ Aoyl das il (o ]

el daa yill A4 (e
business meetings, press conferences, interviews, teleconferences, or any type of one-on-
one exchange.

A il dan i) aledl
1-teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note-taki ng,
CllaaSlall 4US alad ga das jill e & il dadi jo ey O a8

2-interaction between memory and note-taking
LS ) callas Sl 5 S g Jelal

symbol-based system. e (pxs i llaadlalla 8 aadiiy 4313-

4-public speaking skills
Aala) alal Conatll 43 jlga ski e S 5l

5-Focusing on frequent faults of presentation
Yaladl Ll @Y1 3 431 jlew ) ghay (Sin3))) L yall (G35 Shall eUadY) e 3yl
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Al 5 pualall

simultaneous interpreting

i 5 B 50

as the source-language text is being presented
a4l 4 aa gidl) gl uds 8 daas il

Whispered Simultaneous Interpreting
DO s ontls A g 1 5 5 s e o
s gl el i) dan il
the interpreter is seated or standing among the delegates and interprets «a =il

simultaneously directly into the ear of the delegates.
ane ) gaiall B3 ) Aaa il J3 pSlae (S oy Cpang g agin (alls ) il g () oS )

leaibiad
used only for very few delegates sitting or standing close together.
A e A e o 15358y laa bl slac W) aadig

L L L st 535S Lala o palaally laliddl) | 45lil) 4ea i) ((bilateral meetings )2 pasind s
only a few delegates do not share a common language+¥
aalll oS Ly
Whispering is often used instead of consecutive in order to save time.

CB Sl b 53 a pad Geagll Ao il i La ) S

ke 5 dom il a3
pleall (A iy Bl G 8 AlST g e 2 Y] -
dual-task’ exercises. skill of listening and speaking at the same time

2-A specific exercise in simultaneous verbal processing is shadowing, which is the
4« Immediate (())repetition of auditory input in the same language
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3-emphasise the need to focus on the process rather than the product,
==z WY (s daleall e 58 il
S Lalis) e S ale IS den yill agleall 4dl 585 LeiST 5 o0 Alaall (i 8 2 5 pualae 8 dage Aasda((

)))))ax

What is sight translation?
special form of interpreting that can be used as a preliminary exercise, or even an aptitude test

Gl LA G ) Al Y il ledd) 8 aadius Aile UL L 5 age

sight translation is an integral part of an interpreter’s translational competence
?;JM\ 5o e e e > Py

Al 5 pualaalll

a}A@J:S} °}l';'é;:' L..SJ}).A djd'; LHS
i atll aa il sl 5 SV 8 e A1
s oJadas ug.s géﬂ dﬁ u\; ‘_A]\ Y R0,

e The interpreter may encounter problems of simultaneity ........ and quality.
- a. Objectivity, honesty

- b. Equality, quality

- ¢. Recalling, producing

- d. Memory, stress

b palaall (pa Adija 138
Problem:
simultaneity <
memory <

quality <«

stress«—

effect— role

cral 3l AL b sall 58 SIA o il s Agal) s sall
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. Medium is one of the interpreting domains. It covers human

aided interpreting.

-a. CAT

- ¢. Face to face interpreting
- d. Layman interpreter

- b. Machine

aFM\C}A‘C\,}E);a.&A}

Medium

: human, machine,
computer aided
interpreting

AN sy e gidl
i 5aaSll dea i B3 Lusay

led Gl g A8l S glagat Jiay

and computer
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